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Organizacje młodzieżowe w obydwu krajach angażują się na 
rzecz uchodźców. W tym zakresie mogą się uczyć od siebie 
zaangażowania oraz ze sobą współpracować.

6.	 MIGRACJA W EUROPIE
Młodzież odniosła ogromną korzyść ze współpracy europejs-
kiej oraz z programów wspierających UE. Właśnie poprzez to 
wsparcie młodzi ludzie mogą się swobodnie przemieszczać, 
nie będąc ograniczanymi przez wysokie koszty, których nie 
mogliby ponieść.

Europejska współpraca ma nie tylko wpływ na osobisty rozwój 
młodych ludzi. Młodzież uczy się od siebie, zmienia punkty 
widzenia, powstaje u nich zrozumienie dla innych kultur. W 
ten sposób rozwija Europę i wypełnia ją życiem. Młodzi ludzie 
tworzą europejskie sieci kontaktów, uczą się języków i budują 
świadomość europejskich relacji.

 
 
Otwarte granice umożliwiają młodym ludziom swobodne po-
ruszanie się po Europie i dowolny wybór miejsca wykształcenia, 
studiów czy pracy. Zwłaszcza dla młodych ludzi mieszkających 
na terenach przygranicznych Polski i Niemiec ważne jest życie 
w drugim kraju. (Dlatego) PROM i DBJR angażują się wspólnie 
na rzecz realizacji potrzeb młodych ludzi poprzez silniejszą 
integrację w Unii Europejskiej.

7.	 MOBILNOŚĆ
W obydwu krajach młodzi ludzie z terenów wiejskich decydują 
się na migrację do miast, ponieważ mają tam większą szansę 
na dobre wykształcenie, więcej możliwości rozwoju karie-
ry oraz więcej ofert kulturalnych. Tym samym rośnie liczba 
ludności w dużych miastach a obiektów mieszkalnych jest co-
raz mniej i ich ceny drożeją

 

Jugendverbände in beiden Ländern engagieren sich für Ge-
flüchtete. Sie können im Bereich dieses Engagements vonei-
nander lernen und miteinander kooperieren. 

6.	 MIGRATION IN EUROPA
Jugendliche profitieren erheblich von der europäischen Zu-
sammenarbeit und den Förderprogrammen der EU. Gerade 
durch diese Förderung, ist es insbesondere jungen Menschen, 
die ansonsten die hohen Kosten nicht aufbringen könnten, 
möglich, mobil zu sein.

Nicht nur auf die persönliche Entwicklung junger Menschen 
hat die europäische Zusammenarbeit Einfluss: Sie lernen 
voneinander, nehmen andere Perspektiven ein und entwi-
ckeln ein Verständnis für andere Kulturen. Auf diese Weise 
entwickeln sie auch Europa weiter und füllen es mit Leben. 
Junge Menschen schaffen sich europaweite Netzwerke, ler-
nen Sprachen und entwickeln ein Bewusstsein für europäi-
sche Zusammenhänge.

Die offenen Grenzen ermöglichen es jungen Menschen, sich 
frei in Europa zu bewegen und den Ort ihrer Ausbildung, ihres 
Studiums und ihrer Arbeitsstelle frei zu wählen. Insbeson-
dere in den Grenzregionen Polens und Deutschlands ist die 
Möglichkeit, für ein Leben in dem jeweilig anderen Land für 
junge Menschen wichtig. DBJR und PROM setzen sich (deswe-
gen) gemeinsam im Sinne der Bedürfnisse junger Menschen 
für eine stärkere Integration innerhalb der europäischen 
Union ein. 

7.	 MOBILITÄT
In beiden Ländern entscheiden sich viele junge Menschen 
aus ländlichen Regionen in die Städte zu ziehen, weil sie dort 
mehr Chancen auf eine gute Ausbildung, mehr berufliche 
Möglichkeiten und kulturelle Angebote vorfinden. Zugleich 
wächst die Bevölkerung in den großen Städten seit Jahren 
stetig an, Wohnraum wird knapp und teurer.
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Organizacje młodzieżowe angażują się więc na rzecz rozbu-
dowy infrastruktury i uatrakcyjnienia terenów wiejskich 
dla młodych ludzi, którzy chcą tam mieszkać oraz na rzecz 
przystępnych cen wynajmu mieszkań w miastach.

8.	 UMOŻLIWIENIE EFEKTYWNEGO UDZIAŁU 
KSZTAŁTOWANIA POLSKO-NIEMIECKIEJ  
PRZYSZŁOŚCI

Młodzi ludzie kształtują relacje obydwu krajów. Obydwa 
kraje muszą wspierać wzajemne zainteresowanie, muszą 
młodym ludziom umożliwić uczenie się od siebie i włączanie 
młodzieży do współpracy.

Również w innych dziedzinach zależy nam na tym, aby 
młodzież była aktywna. Młodzież musi być włączana do po-
dejmowania decyzji, które ich dotyczą.

Poprzez różnorodne oferty i działania od ponad 25 lat organi-
zacje młodzieżowe kształtują współpracę polsko-niemiecką. 
Ale w obszarze współpracy politycznej obu rządów, istniejące 
możliwości kształtowania tej współpracy są niewystarczające. 
Zapraszanie pojedynczych młodych osób na spotkania 
z fotografami nie może stworzyć trwałego i skutecznego 
zaangażowania i uczestnictwa młodzieży w kształtowaniu 
współpracy.

Chcemy wspierać zaangażowanie młodych ludzi w struktury 
młodzieżowe, rozbudowywanie ich i informowanie o tym, że 
są otwarte na każdego młodego człowieka.

Obydwa rządy muszą otworzyć aktualne struktury 
współpracy polsko-niemieckiej na poziomie państwowym na 
zaangażowanie się organizacji młodzieżowych i tym samym 
dać wyraz uznania dla ich wkładu.

Die Jugendringe setzen sich daher für einen Ausbau der Inf-
rastruktur und ein verstärktes Angebot für junge Menschen 
in ländlichen Regionen sowie für bezahlbaren Wohnraum in 
den Städten ein. 

8.	 WIRKSAME BETEILIGUNG BEI DER  
MITGESTALTUNG DER DEUTSCH-POLNISCHEN 
ZUKUNFT MÖGLICH MACHEN 

 
Junge Menschen prägen die Beziehungen der beiden Länder.  
Beide Länder müssen ein Interesse aneinander fördern, sie 
müssen jungen Menschen ermöglichen, voneinander zu ler-
nen und sie in die Zusammenarbeit einbinden.

Auch in anderen Bereichen ist es uns ein Anliegen, junge 
Menschen zu beteiligen. Junge Menschen müssen in Ent-
scheidungen einbezogen werden, die sie betreffen.

Jugendorganisationen gestalten seit mehr als 25 Jahren die 
deutsch-polnische Zusammenarbeit durch vielfältige Ange-
bote und Aktivitäten. In der politischen Zusammenarbeit bei-
der Regierungen gibt es aber nur unzureichende Möglichkei-
ten der Mitgestaltung. Die Einladung einzelner Jugendliche zu 
Fototerminen schafft keine wirksame und auf Nachhaltigkeit 
ausgelegte Beteiligung.

 
Wir möchten die Anbindung junger Menschen an Jugend-
strukturen fördern, diese ausbauen und darüber informieren, 
um sie für alle Jugendlichen zugänglich zu machen.

Beide Regierungen müssen die vorhandenen Strukturen der 
deutsch-polnischen Zusammenarbeit auf staatlicher Ebene 
für das Engagement von Jugendorganisationen öffnen und 
damit ihre Kooperation wertschätzen. 
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Zakładaniu i rozwojowi Polskiej Rady Organizacji 
Młodzieżowych kibicowało też od początku Europejskie Forum 
Młodzieży. W ramach tej platformy PROM i DBJR współpracują 
ze sobą także w grupie regionalnej BBCplus, która w ostatnich 
latach obradowała także kilka razy w Berlinie, a na jesień 2016 
roku po raz pierwszy spotkała się w Warszawie.

Das Europäische Jugendforum hat die Gründung und Ent-
wicklung von PROM von Anfang an unterstützt. Im Rahmen 
dieser Plattform arbeiten DBJR und PROM auch in einer regio-
nalen Gruppe, BBCplus, zusammen. Die zwölf Jugendringe aus 
verschiedenen Ländern Europas haben sich schon mehrmals 
in Berlin getroffen und im Herbst 2016 ging es zum ersten Mal 
nach Warschau. 
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9.	 WSPÓŁPRACA ZE STRUKTURAMI PARTNERSKIMI 
Z INNYCH KRAJÓW

PROM i DBJR posiadają bardzo dobrego i zaangażowanego 
partnera w postaci Ukraińskiej Rady Młodzieży i zorganizowały 
w tym i w zeszłym roku wspólne projekty.

 
Współpraca między PROM, DBJR a Ukraińską Radą Młodzieży 
jest rozbudowywana.

Ważną kwestią jest wsparcie współpracy z nowymi struktura-
mi partnerskimi w innych krajach oraz ujęcie tej współpracy w 
działaniach PWNM. Oprócz wsparcia dwustronnych projektów 
należy też wyasygnować środki na współpracę multilateralną. 

 
 
Ze względu na swoje wspólne kontakty i projekty z Radami 
Młodzieży w krajach sąsiedzkich, np. na Białorusi, obydwie 
Rady Młodzieży posiadają duże doświadczenie i mogą je 
efektywnie wnieść na korzyść współpracy polsko-niemieckiej. 

10.	EUROPEJSKI WYMIAR  
WSPÓŁPRACY POLITYKI MŁODZIEŻOWEJ

Dwustronna współpraca pomiędzy PROM a DBJR odbywa się 
w ostatnich latach również na arenie europejskiej, między in-
nymi w ramach Europejskiego Forum Młodzieży, regionalnej 
Kooperacji BBCplus, Dialogu Usystematyzowanego, czy poza 
strukturami bilateralnymi.

W ten sposób duża część współpracy odbywa się poprzez 
struktury europejskie i poza obszarem objętym działaniami 
PNWM.

Postulujemy aby ten europejski wymiar był bardziej 
uwzględniony we współpracy polsko-niemieckiej.

9.	 ZUSAMMENARBEIT MIT PARTNERSTRUKTUREN 
IN DRITTLÄNDERN

Der DBJR und PROM verfügen insbesondere mit dem Ukraini-
schen Jugendring über einen aktiven Partner der Jugendar-
beit in der Ukraine und hat mit diesem in den letzten Jahren 
gemeinsame Projekte veranstaltet.

Die Zusammenarbeit zwischen DBJR, PROM und dem Ukraini-
schen Jugendring wird ausgeweitet.

Es bleibt ein wichtiges Anliegen, dass die Zusammenarbeit 
mit neuen Partnerstrukturen in Drittländern Unterstützung 
findet, aber auch in der Arbeit des Jugendwerks aufgegriffen 
wird. Über die Förderung bilateraler Projekte hinaus müssen 
auch Mittel für multilaterale Kooperationen bereitgestellt 
werden. 

Beide Jugendringe verfügen aufgrund ihrer Kontakte zu und 
gemeinsamen Projekte mit Jugendringen in benachbarten 
Ländern, z. B. in Belarus, über eine große Erfahrung und kön-
nen diese in die deutsch-polnische Zusammenarbeit wirk-
sam einbringen. 

10.	EUROPÄISCHE DIMENSION  
DER JUGENDPOLITISCHEN ZUSAMMENARBEIT

Die bilaterale Zusammenarbeit zwischen DBJR und PROM fin-
det in den letzten Jahren verstärkt auf europäischer Ebene, 
beispielsweise im Rahmen des Europäischen Jugendforums, 
der regionalen BBCplus-Kooperation, des Strukturierten Dia-
logs, und außerhalb der bilateralen Strukturen statt.

Auf diese Weise findet ein großer Teil der Kooperation in den 
europäischen Netzwerken und außerhalb der Wahrnehmung 
des DPJW statt.

Wir wünschen uns: Diese europäischen Dimension muss in 
der deutsch-polnischen Zusammenarbeit stärker berück-
sichtigt werden.



23



24

„Młode pokolenie otrzymało nowy rodzaj wolności“. Tymi 
słowami Willy Brandt rozpoczął przemówienie na 1. Polsko-
Niemieckim Forum Młodzieży w 1978 roku. Tą nową wolność 
Willy Brandt widział w potencjale młodych ludzi, którzy „mogą 
ukończyć pojednanie i bez uprzedzeń rozwijać współpracę“.

Do przyspieszenia tych procesów istotnie przyczyniły się 
organizacje młodzieżowe z obydwu krajów. Ale ich relacje 
nie były od początku nacechowane otwartością. Wprawdzie 
pierwsze wyjazdy do miejsc pamięci w roku 1959 przeradzały 
się w coraz intensywniejszą wymianę, ale na przeszkodzie re-
lacji opierających się na zaufaniu ciągle pojawiała się kwestia 
uznania granic.

Dopiero w późnych latach 80-tych rozwinęło się bliższe 
partnerstwo. Po przełomie 1989 nowa sytuacja polityczna 
stworzyła możliwość dalszego pogłębienia stosunków między 
obydwoma krajami poprzez podpisanie „Traktatu o dobrym 
sąsiedztwie i przyjacielskiej współpracy“ oraz założenie Pols-
ko-Niemieckiej Współpracy Młodzieży (PNWM) w 1991 roku. 

PNWM została powołana na wzór Francusko-Niemieckiej 
Współpracy Młodzieży (DFJW) w celu wspierania „każdego 
aspektu wzajemnego poznania się, porozumienia i bliskiej 
współpracy młodzieży Polski i Niemiec“.

PNWM stała się w ostatnich 25 latach nieodzownym part-
nerem organizacji i federacji organizacji młodzieżowych. Ich 
dobra współpraca pozytywnie wpłynęła na kształtowanie się 
lepszych relacji między Polską a Niemcami.

Warto wspomnieć, że lepiej rozwinięte niemieckie 
młodzieżowe stuktury związkowe na początku napotykały jako 
partnerów zazwyczaj nowe inicjatywy. Poprzedniczka PROM, 
Polska Rada Młodzieży (PRM) rozpoczęła działalność w maju 
1991 roku i w następnych latach zrealizowała liczne programy 
z Niemiecką Federalną Radą Młodzieży (DBJR).

NOWA 
WOLNOŚĆ
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Po rozwiązaniu PRM przez wiele lat Polska nie miała na-
rodowej reprezentacji organizacji młodzieżowych. Dopie-
ro poprzez założenie PROM-u w dniu 4. kwietnia 2011 roku 
powołano w Polsce ponownie narodową reprezentację inte-
resów młodzieży i tym samym dano możliwość rozpoczęcia 
bliskiej współpracy między PROM-em i DBJR-em. 

Ich wspólna praca jest dziś ważniejsza niż kiedyś, zwłaszcza 
biorąc pod uwagę aktualną sytuację polityczną w Europie. 
Dlatego, że pomimo 38 lat, które minęły od przemówienia Wil-
lego Brandta, stosunki polsko-niemieckie dalej nie są łatwe i 
w pełni pozbawione uprzedzeń.
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„Der jungen Generation ist eine neue Art von Freiheit gege-
ben“. Mit diesen Worten begann Willy Brandt 1978 seine Rede 
auf dem 1. Deutsch-Polnischen Jugendforum. Die neue Frei-
heit, von der Willy Brandt sprach, sah er als das Potenzial 
junger Menschen die „Aussöhnung vollenden und die Zusam-
menarbeit unbefangen voranbringen [zu] können.“ 

Jugendverbände beider Länder haben wesentlich dazu bei-
getragen, diesen Prozess mitzugestalten. Doch unbefangen 
und frei war ihr Verhältnis nicht von Anfang an. Die ersten 
Gedenkstättenfahrten 1959 weiteten sich zwar zu umfassen-
den Austauschaktivitäten aus. Immer wieder stand jedoch die 
Frage nach der Anerkennung der Grenzen einer vertrauens-
vollen Beziehung im Wege. 

Erst in den späten 1980er Jahren entwickelte sich eine enge 
Partnerschaft. Die neue politische Situation nach der Wende  
1989 gab Anlass, die Beziehungen zwischen beiden Ländern 
durch die Unterzeichnung des „Vertrags über gute Nach-
barschaft und freundschaftliche Zusammenarbeit“ und die 

DIE NEUE 
FREIHEIT
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Gründung des Deutsch-Polnischen Jugendwerks (DPJW) 1991 
noch weiter zu vertiefen. Das DPJW sollte nach Vorbild des 
Deutsch-Französischen Jugendwerks (DFJW) „das gegenseitige 
Kennenlernen, das gegenseitige Verstehen und das enge Zu-
sammenwirken der Jugend Deutschlands und Polens in jeder 
Weise fördern.“ 

Das Deutsch-Polnische Jugendwerk ist den Jugendringen und 
Jugendverbänden in den letzten 25 Jahren zu einem unver-
zichtbaren Partner geworden. In ihrer gemeinsamen Arbeit 
haben sie das Verhältnis zwischen Deutschland und Polen 
positiv beeinflusst.

Der deutschen Verbandsstruktur standen dabei auf pol-
nischer Seite anfangs neue Initiativen gegenüber. Im Mai 
1991 startete der Polnischen Jugendring (PRM), die Vorgän-
gerstruktur von PROM, seine Arbeit und in den Folgejahren 
wurden zahlreiche gemeinsame Programme mit dem DBJR 
durchgeführt. Nach der Auflösung von PRM verfügte Polen 
viele Jahre nicht über einen nationalen Jugendring.   

Erst mit der Gründung von PROM am 4. April 2011 gab es in 
Polen wieder eine nationale Interessenvertretung der Jugend 
und damit die Möglichkeit, eine enge Partnerschaft zwischen 
PROM und dem DBJR zu beginnen. 

Ihre gemeinsame Arbeit ist vor dem Hintergrund der aktuel-
len politischen Entwicklungen in Europa wichtiger denn je. 
Denn ganz unbefangen ist die Beziehung zwischen Polen und 
Deutschland auch 38 Jahre nach Willy Brandts Rede noch im-
mer nicht. 
 

 

1   DBJR. Schriftenreihe 1, 1. Jugendforum, Bonn 1980, S. 17

2   Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und 

der Regierung der Republik Polen über das Deutsch-Polnische Jugendwerk.  

(Online: dpjw.org/fileadmin/user_upload/files/1264003799_abkommen_

dpjw.pdf)
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Także bardzo doniosłe momenty jak 50-rocznica powstania 
Niemieckiego Komitetu Narodowego Młodzieży oraz 5-lecie 
Polskiej Rady Organizacji Młodzieżowej, na którym obecny był 
Tobias Köck, świętowaliśmy razem.

Auch die bedeutsamen Momente haben wir zusammen er-
lebt. PROM war bei den Feierlichkeiten zum 50. Jahrestag der 
Gründung des Deutschen Nationalkomitees für Internationa-
le Jugendarbeit (DNK) dabei und Tobias Köck, stellvertrender 
Vorsitzender des DBJR, war bei der Zeremonie, mit der PROM 
sein fünfjähriges Bestehen gefeiert hat.

Pierwsze oficjalne dwustronne spotkanie odbyło się w lipcu 
2011 roku, kiedy delegacja PROM została zaproszona do Berli-
na. W czasie tych kilku dni pojawiła się także okazja odwiedzić 
biuro Polsko-Niemieckiej Współpracy Młodzieży w Poczdamie. 
Goście z Polski poznali przez ten czas pracę DBJR i dowiedzieli 
się nieco więcej o projektach takich jak np. Dialog Usystema-
tyzowany. 

Das erste offizielle bilaterale Treffen fand im Juli 2011 statt, 
als der Polnische Jugendring mit einer Delegation nach Berlin 
eingeladen wurde. Dabei gab es auch die Gelegenheit, das 
Büro des Deutsch-Polnischen Jugendwerks in Potsdam zu be-
suchen. Die Gäste aus Polen haben die Arbeit des DBJRs und 
einiger Projekte wie den Strukturierten Dialog kennengelernt. 
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PROM oraz DBJR wspólnego i ważnego partnera mają także 
na Ukrainie. Obie rady wpierały NYCUkraine w przystąpieniu 
do Europejskiego Forum Młodzieży, co udało się w listopad-
zie 2016 roku. Ponadto obie rady młodzieżowe wspierają i 
współpracują z białoruską radą młodzieży (RADA).

Einen gemeinsamen und wichtigen Partner haben der DBJR 
und PROM auch in der Ukraine. Die beiden Jugendringe unter-
stützten den NYCUkraine dabei, als Mitglied ins Europäische 
Jugendforum aufgenommen zu werden, was im November 
2016 gelungen ist. Außerdem unterstützen und arbeiten die 
beiden Jugendringe auch mit RADA (Belarussischer Jugend-
ring) zusammen.   



31



32





34

POLNISCH / BILDNACHWEIS
Council of Youth Movement Isreal (CYMI) 
(S. 14 (unten), 16 (unten))

DBJR  
(S. 14 (unten), 21 (oben), 28 (oben))

European Youth Forum YFJ
(S. 20, 21)

Sebastian Indra  
Ministerstwo Spraw Zagranicznych | Außenministerium in Polen
(S. 32) 

Łukasz Karaś  
(Titelbild Vorder- und Rückseite Umschlagseite innen,  
S. 8, 9 (rechts), 10, 14 (oben), 23, 26, 28 (unten), 29, 33, 36)

PROM  
(S. 4, 6, 7, 21 (unten), 25)

Antje Reimann
(S. 9 (links))

Michael Scholl  
(S. 15, 17, 31 (oben))

Kate Shumak  
(S 31 (unten))

Kasia Siemasz  
(S. 16 (oben))

National Youth Council Ukraine (NYCU)
(S. 30)



IMPRESSUM
Deutscher Bundesjugendring
Mühlendamm 3  
10178 Berlin

info@dbjr.de | dbjr.de

 
verantwortlich: Clara Wengert 

Redaktion und Texte
Katharina Dorn, Lisi Maier, Antje Reimann, Jochen Rummenhöller, 
Kasia Siemasz

Layout: Stefanie Meyer

gefördert durch:	

 
 
Polska Rada Organizacji Młodzieżowych (PROM)
ul. Mokotowska 43 
00-551 Warszawa

kontakt@prom.info.pl | prom.info.pl

PODZIĘKOWANIA / DANKSAGUNG
Dziękujemy Polsko-Niemieckiej Współpracy Młodzieży oraz 
Fundacji  Współpracy Polsko - Niemieckiej za udzielone wsp-
arcie.
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